Acts 9:32



 is the transitional use of the postpositive conjunction DE, which moves us along to the next scene in the drama.  It is translated “Now.”  With this we have the third person singular aorist deponent middle indicative from the verb GINOMAI, which means “to happen; occur; or come to pass.”

The aorist tense is a constative/historical aorist, which presents the past action as a fact.


The deponent middle voice functions as an active voice, and indicates that the situation produced the action of happening.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then have an accusative-infinitive construction, in which the accusative subject of the infinitive masculine singular proper noun PETROS, meaning “Peter,” functions as the subject of the aorist active infinitive KATERCHOAMI, which means “to come down.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which presents the past action as a fact.


The active voice indicates that Peter produced the action.


The infinitive is an infinitive introducing indirect discourse, which is translated by the word “that.”

Then we have the appositional/explanatory accusative masculine singular present deponent middle/passive participle from the verb DIERCHOMAI, which means “to go through.”


The present tense is a descriptive present for what was happening at that time.


The deponent middle/passive voice indicates that Peter produced the action.


The participle is temporal and coterminous with the action of the infinitive, which is translated “while going through”.

This is followed by the preposition DIA plus the adverbial genitive of place from the neuter plural adjective PAS, meaning “with verb of going: to go through all the places Acts 9:32; compare Mt 12:43; Lk 11:24.”

“Now it came to pass that Peter, while going through all those places [Judea, Galilee, and Samaria], came down”
 is the adjunctive/additive use of the conjunction KAI, meaning “also,” followed by the preposition PROS plus the accusative of place from the masculine plural article and adjective HAGIOS, meaning “to the saints.”  Then we have the appositional/explanatory accusative masculine plural articular present active participle from the verb KATOIKEW, which means “to live, dwell, or reside.”

The article substantivizes the participle, but functions as a relative pronoun, translated “who.”


The present tense is a descriptive/historical present for what was going on at that time.


The active voice indicates that these believers/saints produced the action of living.


The participle is circumstantial.
Finally, we have the accusative of place from the feminine singular proper noun LUDDA, transliterated “at Lydda.”
“also to the saints who lived at Lydda.”
Acts 9:32 corrected translation
“Now it came to pass that Peter, while going through all those places [Judea, Galilee, and Samaria], also came down to the saints who lived at Lydda.”
Explanation:
1.  “Now it came to pass that Peter, while going through all those places [Judea, Galilee, and Samaria], also came down”

a.  Luke now transitions us to the next significant thing that occurred in the history of the Church.  Our attention now moves from Saul of Tarsus back to Peter of Jerusalem.

b.  Peter was not idle during this period of prosperity and peace in the Church.  He did what apostles were supposed to do—go from church assembly to church assembly, teaching and encouraging believers.

c.  Peter traveled through the places previously mentioned in the last verse—Judea, Galilee and Samaria.  Notice that the Samaritans were no longer considered outsiders by the leadership of the Church.  They were full fledged members of the Church and not second class citizens.

2.  “to the saints who lived at Lydda.”

a.  Peter also came to the believers who lived in Lydda.  Believers are also called ‘saints’ in Acts 9:13, 41; Rom 1:7.

b.  Lydda is a “city 11 miles southeast of Joppa, known in the OT as Lod.  During the Hellenistic period, Lod became known as Lydda, and was the capital of one of the 11 districts of Judea after having been transferred from Samaritan control.  Years later the city suffered under Pompey.  Cassius sold the inhabitants into slavery, but Mark Antony soon granted their release by decree.  Cestius Gallus burned the city in 66 A.D. while the inhabitants were celebrating the Feast of Tabernacles in Jerusalem.  After the destruction of Jerusalem in 70 A.D., Lydda (now Diospolis) was known both as a center for rabbinic thinking and for its strong Christian community.”


c.  Lydda is also called Lod, “a Benjaminite town located in the picturesque plain of Sharon. The name’s earliest appearance is in the inscription of Thutmose III (1482–1450 B.C.) at Karnak, which lists it among the Palestinian towns held by Egypt.  In 1 Chr 8:12 the construction of the Israelite town of Lod, along with Ono, is attributed to Shemed of Benjamin.  After the Babylonian Exile, families from Lod, Ono, and Hadid, numbering about 725 exiles, returned to their home towns in 521 b.c. (Ezr. 2:33; Neh. 7:37; 11:35).

Lod was located at the intersection of the highway between Babylon and Egypt with the main road between Jerusalem and Joppa.  It was therefore of great military and commercial importance.  In the Maccabean period it was known as Lydda.  Under Syrian rule it was part of Samaria, but in 145 B.C. it was one of three Samaritan districts that were annexed to Judea by King Demetrius II at the request of Jonathan.  According to Josephus, Lydda presided over one of the eleven toparchies into which Judea was divided.  Along with nearby Joppa, Lydda was granted by Julius Caesar to John Hyrcanus and the Jews.  After Caesar’s death, however, the inhabitants of Lydda and certain other towns were sold into slavery by Cassius for failing to pay the taxes he had demanded.  Subsequently they were released by a decree of Marcus Antonius. Lydda suffered severely under Cestius Gallus, who in A.D. 66 burned the city while its inhabitants were celebrating the Feast of Tabernacles in Jerusalem.  Along with Jamnia it surrendered in A.D. 68 to Vespasian, who populated the city with inhabitants from other places.

In NT times Lydda was the site of an early Christian community.  Around 200, it was made a Roman colony and renamed Diospolis.  Judaism virtually disappeared from the city, but Christianity survived.  The trial of Pelagius for heresy took place at the Synod of Diospolis in 415.”

[image: image1.png]




d.  Lydda could have easily been evangelized already by Philip as he traveled north from Gaza through Lydda and Joppa on his way to Caesarea.  Also, dispersed believers from the persecutions of Saul after the death of Stephen would have sent believers here.
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